
english

pad replacement
A pad should be replaced when it’s total thickness (backing plate and friction material) is less than 3mm.

REMOVE THE OLD PADS
Back the inner adjustment knob all the way out (counter-clockwise).  Pull the pad spreader clip from 
between the pads, then pull the pads out of the caliper one at a time.

INSTALL THE NEW PADS AND 
SPREADER
Insert the new pads one at a time into 
the caliper.

very important:  once the pads are in the 
caliper you can slide the spreader clip back 
into position (between the pads).
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deutsch
austauschen der bremsbeläge
Bremsbeläge müssen ausgetauscht werden, wenn die Gesamtstärke (Halteplatte und Reibungsmaterial) 
weniger als 3 mm beträgt. 

ALTE BELÄGE ENTFERNEN
Drehen Sie den inneren Einstellknopf vollständig heraus (gegen den Uhrzeigersinn).  Ziehen Sie den 
Belagspreizer zwischen den Belägen heraus, und entnehmen Sie gleichzeitig beide Beläge aus dem 
Bremssattel.

NEUE BREMSBELÄGE UND 
SPREIZER EINBAUEN
Setzen sie die neuen Beläge gleichzeitig 
in den Bremssattel ein. 

sehr wichtig:  wenn sie die beläge in den 
bremssattel eingesetzt haben, können sie den 
spreizer wieder zwischen den belägen einsetzen.
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espanol
sustitución de pastillas 
Una pastilla deberá sustituirse cuando su espesor total (placa de apoyo y material de fricción) sea inferior
a 3 mm.  

EXTRAIGA LAS PASTILLAS GASTADAS
Afloje totalmente el mando de ajsute interior, desenroscándolo del todo (en sentido antihorario).  Tire 
del resorte de sujeción de las pastillas para separarlo de éstas, y a continuación tire de las pastillas de 
una en una para desprenderlas de la pinza del freno.  

INSTALE LAS NUEVAS PASTILLAS Y 
EL RESORTE DE SUJECIÓN
Inserte de una en una las nuevas 
pastillas en la pinza.  

muy importante:  una vez colocadas las 
pastillas en la pinza, puede insertar de nuevo el 
resorte de sujeción en su sitio, es decir, entre 
las pastillas.
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francais
remplacement du patin 
Un patin doit être remplacé lorsque son épaisseur totale (plaque d’appui + matériau de frottement) est 
inférieure à 3 mm.  

RETRAIT DES PATINS USAGÉS
Tournez le bouton intérieur de réglage à fond (sens contraire des aiguilles d’une montre).  Tirez 
l’attache de l’entretoise située entre les patins, puis tirez les patins un à un hors de l’étrier.

INSTALLATION DES NOUVEAUX 
PATINS ET DE L’ENTRETOISE
Insérez les nouveaux patins un à un 
dans l’étrier. 

remarque importante:  une fois que les patins se 
trouvent dans l’étrier, remettez l’attache de 
l’entretoise à sa place, entre les patins, en la 
faisant glisser.
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italiano
sostituzione del pattino
Un pattino va sostituito quando il suo spessore totale (piastra di supporto e materiale di attrito) è 
minore di 3 mm.  

RIMUOVERE I VECCHI PATTINI
Ruotare completamente in senso inverso la manopola interna di regolazione (in senso antiorario) fino 
ad estrarla. Tirare il fermaglio spalmatore del pattino, collocato tra i pattini, quindi estrarre i pattini dalla 
pinza uno alla volta.  

INSTALLARE I NUOVI PATTINI E LO 
SPALMATORE
Inserire i nuovi pattini uno alla volta nella 
pinza. 

molto importante:  quando i pattini sono nella 
pinza è possibile far scivolare nuovamente in 
posizione, tra i pattini, il fermaglio spalmatore.
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nederlands
vervanging remblokje
Een remblokje moet worden vervangen als de totale dikte (montageplaat en wrijvingsmateriaal) minder 
dan 3 mm is geworden.  

VERWIJDEREN OUDE REMBLOKJES
Draai de afstelknop van het binnenste remblokje helemaal naar buiten (naar links). Trek de spreidklem 
voor het remblokje tussen de remblokjes uit en trek vervolgens één voor één de remblokjes uit de 
krompasser.   

NIEUWE REMBLOKJES EN 
SPREIDKLEM INSTALLEREN
Duw de nieuwe remblokjes één voor één 
in de krompasser. 

zeer belangrijk:  als de remblokjes in de 
krompasser zitten, kunt u de spreidklem weer op 
zijn plaats schuiven tussen de remblokjes.
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portuguese
substituir as pastilhas
As pastilhas devem ser substituídas quando a sua espessura total (calço de metal e material de fricção) 
for menor que 3 mm. 

REMOVER AS PASTILHAS VELHAS
Rode o botão de regulação interior totalmente para a esquerda. Puxe o clip distanciador do meio das 
pastilhas, depois retire as pastilhas de dentro da maxila, uma de cada vez.  

INSTALAR AS NOVAS PASTILHAS E O 
DISTANCIADOR
Instale as novas pastilhas, uma de cada 
vez, na maxila. 

muito importante:  quando as pastilhas 
estiverem dentro da maxila, faça deslizar o 
clip distanciador para a sua posição, entre as 
pastilhas.
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